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Переводная письменность X I — X I I столетий имеет громадное значение 
в истории культуры русского народа. С помощью переводных произведе
ний складывавшееся феодальное общество упрочивало свою идеологиче
скую систему. С переводной письменностью в большой степени связано 
образование оригинальной древнерусской литературы. На материале пе
реводов совершенствовался и обрабатывался древнерусский литератур
ный язык. 

Между тем по сравнению с оригинальной литературой того же пе
риода русская переводная письменность, возникшая именно на Руси 
в Киевскую эпоху, изучалась недостаточно. И в прошлом переводным 
памятникам были посвящены лишь отдельные труды А. И. Соболевского,1 

В. М. Истрина,2 M. H. Сперанского,3 отчасти А. С. Орлова.4 За послед
ние же 20—25 лет изучение древнерусской переводной письменности совер
шенно прекратилось, что мы можем рассматривать как крупный недочет 
современной филологической науки. 

В настоящей статье автор ставит своей целью обратить внимание на 
важность отдельных проблем, связанных с изучением древнерусской пе
реводной письменности Киевского периода, выявить круг памятников, 
несомненно подвергшихся переводу на Руси, уточнить представление 
ю языковой основе древнерусских переводов, охарактеризовать язык и стиль 
переводов, сделанных в XI—XII I вв., а также показать их значение для 
развития древнерусского литературного языка. 
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